<R praktijk>

Taalleren met YouTube

Na de kerstvakantie trof ik in mijn leslokaal een digibord aan. Kwam dat even mooi uit. Ik was net begonnen met een intensieve training voor mijn vwo 6-leerlingen voor gespreksvaardigheid, het tentamen stond eraan te komen, en ik had met mijn leerlingen besproken hoe we daar web 2.0-media bij konden inzetten. Iedereen riep ‘YouTube!’

Vandaar dat ik hier enkele werkvormen bespreek die bijdragen aan het oefenen van gespreksvaardigheid. Bedacht door de leerlingen en mij samen. Een digibord is handig, je kunt thuis van tevoren links maken (in bijvoorbeeld je PowerPointpresentatie) naar de diverse filmpjes die je wilt inzetten en je kunt het materiaal dan later via de elo naar je leerlingen sturen. Zo kunnen ze thuis nog weer eens oefenen. Uiteraard kun je de filmpjes ook zonder digibord laten zien, via een beamer en de bijbehorende geluidsboxen.

Voorbereiding

Om te voorkomen dat je telkens YouTubefilmpjes moet zoeken via Google en/of in YouTube zelf, is het slim om een eigen account aan te maken en daarin filmpjes op te slaan onder ‘Favorieten’. Je hebt je lesmateriaal dan altijd bij de hand. En telkens wanneer je een bruikbaar filmpje ziet, voeg je het gewoon toe aan je favorieten. 

Voor ik de verschillende werkvormen bespreek, geef ik eerst een voorbeeld van een YouTubefilmpje dat ik in de les gebruikte en dat een prachtige aanleiding is om met de leerlingen in gesprek te komen over het nut van talenkennis. Het komt van dr. Sarah Eaton en is getiteld: Want to change the world, learn a language. Het gaat over grote (wereld)leiders die andere talen leerden en de wereld veranderden. Het YouTubefilmpje is een begeleidende video bij het gelijknamige en gratis te downloaden e-book (zie <http://drsaraheaton.wordpress.com>). Het YouTubefilmpje zelf vind je door als trefwoorden in te voeren: ‘Sarah Eaton want to change the world’.
Dan de werkvormen.

Werkvorm1 

1. Stuur de ene helft van de klas naar buiten. Deze leerlingen worden de luisteraars. (Ik geef de luisteraars wél altijd een korte opdracht mee, deze keer liet ik hen één verbeterpunt voor de lessen gespreksvaardigheid bedenken. Ze moesten dit verbeterpunt bij binnenkomst in het Engels aan de ‘vertellers’ melden.)

2. Laat de andere helft van de klas een YouTubefilmpje zien, aantekeningen maken mag/moet. Deze leerlingen worden de ‘vertellers’.

3. Roep de luisteraars weer binnen en laat de vertellers nu vertellen wat ze gezien hebben. Ze gebruiken hierbij hun aantekeningen. Er wordt gedurende deze verteloefening alléén Frans, Duits, Engels, Spaans (etc.) gesproken. Als er woorden zijn waar de verteller niet uit komt, dan schrijft de luisteraar deze apart ergens op, om er later op terug te komen.

4. Als deze vertelronde erop zit, kies je een of twee luisteraars die klassikaal navertellen wat ze gehoord hebben van de vertellers.

5. De docent kan nu ingaan op zowel inhoud van het filmpje als op de gesproken taal.

6. De docent geeft tot slot feedback op de taal die hij gehoord heeft.

Werkvorm 2

Als hierboven, maar nu zijn de luisteraars zogenaamd brugklasleerlingen. De vertellers moeten hun taalgebruik nu aanpassen.

Werkvorm 3

1. De klas kijkt samen naar een YouTubefilmpje.

2. Iedereen maakt aantekeningen, zodat hij/zij het filmpje kan navertellen.

3. Kort voor het einde stopt de docent het filmpje.

4. Iedereen schrijft nu een eigen einde aan het verhaaltje.

5. Leerlingen vertellen elkaar hun zelfbedachte einde.

6. De docent kiest drie of vier leerlingen die hun einde klassikaal vertellen.

7. De docent en/of medeleerlingen geven feedback op de creativiteit van het zelfbedachte einde en geven feedback op het taalgebruik.

Werkvorm 4

1. De klas kijkt samen naar een YouTubefilmpje.

2. We maken nu viertallen: een verteller, een luisteraar en twee observanten.

3. In het viertal wordt nu een ‘discussie’ gevoerd over het filmpje. De observanten hebben een   observatieformulier voor zich en vullen dat zo volledig mogelijk in.

4. Na de discussie bespreken de observanten het formulier met de vertellers.

5. Hiernaast staan twee voorbeelden van zo’n formulier: een heel open formulier en een geslotener formulier, een rubric. De rubric heb ik aangepast voor het gebruik in de Engelse les. Hij is afkomstig uit de APS-publicatie Bij wijze van spreken, die in april jl. is verschenen. 

Guus Perry
<Kader 1>
Observatieformulier gespreksvaardigheid
	
	Argumenten
	Niveau
	Weging

	Woordenschat en woordgebruik
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	Grammaticale correctheid
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	Interactie
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	Vloeiendheid
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	Coherentie


	
	
	 
%

	Uitspraak


	
	
	 
%


<Einde kader 1>

<Kader 2>

Rubric gespreksvaardigheid
	Criteria
	Beginner: 1 punt
	Op weg: 2 punten
	Topper: 3 punten

	Woordenschat en woordgebruik

 
	je gebruikt te veel Nederlandse woorden


	je gebruikt redelijk vaak Engels woorden, maar nog niet vaak genoeg


	je gebruikt alleen maar Engelse woorden

	Grammaticale correctheid


	je maakt veel fouten bij werkwoordvervoeging / lidwoorden
	je maakt af en toe fouten bij werkwoordvervoeging / lidwoorden
	bijna geen fouten bij eenvoudige constructies

	Interactie


	je kunt vaak niet reageren op gesprekspartner
	gesprek loopt nog niet altijd soepel
	gesprek loopt goed 

	Vloeiendheid


	je praat nog te veel met losse woorden. 
	je spreekt meestal in zinnen maar nog niet altijd
	je praat altijd in vlot lopende zinnen

	Uitspraak
	als je Engels spreekt klink je nog te Nederlands; een native speaker begrijpt jou niet
	je klinkt al redelijk Engels, maar nog niet genoeg; een native speaker kan jou al aardig verstaan maar er is soms nog sprake van een misverstand
	jouw uitspraak is goed; je bent door een native speaker goed te verstaan


	Overig


	
	
	


Totaal: __________________

	Wat gaat al goed?


	Wat moet je nog verbeteren?
	Hoe ga je dat aanpakken?
	Wanneer?


<Einde kader 2>
